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Abstract

Culture-loaded words and phrases are one of the challenges of translation. This article
aims to study the characteristics of additional translation, non-translation, or omission in the
translation of Chinese Culture-loaded words and phrases into Thai in a case study of Xi Jinping:
The Governance of China (Volume 1). This qualitative study collected 459 Chinese Culture-
loaded words and phrases; 38 words were translated by addition, and 32 were translated by
omission. Through analysis, it was found that the characteristics of the additional translation
strategies were as follows: 1) adding information that was omitted from abbreviations in
the original text, 2) adding elements according to Thai grammar, and 3) adding additional
explanations. For the strategies of non-translation or omission in the translation, they are as
follows: 1) omitting words that are used together but have the same or similar meaning in Thai,
2) omitting metaphors or verbs; 3) omitting additions or words that are translated incorrectly in
Thai grammatical structure; 4) omitting words that the preceding text can interpret. In the
researcher's view, the translator's ultimate goal is to make Thai readers understand the meaning
clearly and concisely, as well as to help Thai readers fully understand the Chinese cultural

background that the original author intended to convey.

Keywords: Chinese Culture-loaded words, additional translation, non-translation or

omission translation
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